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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ 

ЗАГОЛОВКОВ СПОРТИВНЫХ ИЗДАНИЙ АМЕРИКАНСКИХ СМИ 

 

 

Статья посвящена изучению способов перевода заголовков статей 

американских спортивных изданий. Рассматриваются грамматические 

преобразования, которые вызваны особенностями построения заголовков: 

глагольный характер заголовков, использование настоящего времени при 

оформлении, опущение глагола-связки, употребление именных конструкций. 

Основными грамматическими трансформациями при переводе являются 

опущение, перестановки, замены, добавления, обусловленные существующими 

расхождениями между грамматическими системами сопоставляемых языков. 

 

Ключевые слова: газетный заголовок, перевод, трансформации, 

перестановка, замена, опущение, добавление. 

 

Газетный заголовок – первое, с чем сталкивается читатель. Его цель – 

ориентировать читателя о содержании газеты, поэтому главное требование, 

которое предъявляется к заголовку, – кратко и точно выразить мысль с целью 

побудить человека прочитать статью или журнал. Заголовок, помещенный перед 

самим текстом, указывает на информацию о содержании статьи. В нем заложено 

некое эмоциональное ядро, которое вызывает интерес читателя, привлекает его 

внимание к дальнейшему повествованию. Как показывают исследования 

психологов, большинство читателей периодических изданий особое внимание 

обращают именно на заголовки, и по этой причине перед журналистами стоит 

задача правильно выбрать заголовок для своей публикации и постараться учесть 

все особенности его построения. 

Под заголовком в данной статье понимается выделенный графически 

потенциально свернутый знак текста, который может быть выражен как 
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вербальными, так и невербальными средствами языка, и обладает относительной 

автосемантичностью, является начальным, единым элементом для всего текста, 

именует и/или характеризует текст, прогнозирует, интерпретирует его, сообщает 

ему дополнительные смыслы [1, с. 4]. 

При переводе заголовков с английского на русский язык необходимо 

учитывать его структурные особенности, среди которых исследователи 

выделяют опущение глагола-связки to be в конструкциях с паcсивным залогом, 

и именным сказуемым, а также временах группы Continuous, отсутствие 

глагольных форм прошедшего времени, личных форм глагола, а также глаголов 

будущего времени, употребление пассивного залога, использование 

атрибутивных конструкций. Все указанные особенности обусловливают 

необходимость использования при переводе различных грамматических 

трансформаций. 

Термин «трансформация» используется для демонстрации отношений 

между исходным и конечным языковым выражением, замены в процессе 

перевода одной формы выражения другой, замены, в результате которой 

происходит перевыражение смысла. 

Суть грамматических трансформаций, по мнению А. Л. Семенова, состоит 

в замене грамматических форм и структур исходного языка формами единиц 

языка перевода с сохранением смыслового соответствия [2, с. 73]. 

При переводе возможно возникновение двух ситуаций: когда 

грамматические конструкции полностью и значительно совпадают, и когда 

грамматические конструкции не совпадают. Первая ситуация встречается 

довольно редко, несмотря на то, что грамматические и словарные составы 

простых нераспространенных предложений в сопоставляемых языках совпадают 

и перевод представляет собой простую подстановку. Однако, в то же время 

имеют место элементарные трансформации опущения или добавления. Вторая 

ситуация встречается гораздо чаще. Рассмотрим вышесказанное на конкретных 

примерах. 

Начнем анализ с грамматической трансформации перестановки, которая 

понимается Л. С. Бархударовым, как «изменение расположения языковых 

элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника» [3, с. 191]. К 

элементам, которые подвергаются перестановке при пе реводе могут относиться 

слова, словосочетания, части сложного предложения и сами предложения. 

Существует два вида перестановок, применяемых при переводе заголовков: в 

пределах словосочетания и в пределах предложения. 

Наиболее часто перестановки применяются при переводе определений, 

которые в английском языке бывают препозитивные и постпозитивные. 
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Наименьшие трудности возникают при переводе препозитивных 

определений, первый компонент которых может быть выражен прилагательным, 

местоимением, числительным и существительным без предлога. Соответствия 

им можно найти в русском языке. Однако, в английском языке используются 

препозитивные словосочетания, первый компонент которого выражен 

существительным: 

What to expect from the Nationals with the salary arbitration deadline looming 

[4]. 

Что ожидать от игроков команды «Нэшеналс» с приближением срока 

оплаты труда. (пер. авт.) 

В данном примере главным словом является looming, именно с него и 

начинается перевод. Определяющие его слова передаются существительными в 

родительном падеже. 

Нередко при переводе газетных заголовков с английского языка на русский 

происходит изменение порядка слов в предложении, вызванное тема-

рематическим членением: 

Against the Astros and their reputation, suspicious Nationals felt they had to 

assume the worst [5] 

Игроки команды «Нэшеналс» подозревали, что им придется принять 

худшее решение по отношению к поведению игроков команды «Астрос» и их 

репутации. (пер. авт.) 

Как видно из примера, перестановка вызвана причинно-следственными 

отношениями, при которых в русском языке сначала указывается следствие, а 

затем – причина. Кроме того, при передаче данного заголовка происходит 

перераспределение признаков, а именно: прилагательное suspiсious, которое в 

тексте оригинала относится к слову Nationals и характеризует поведение членов 

команды при передаче на русский язык меняется на глагол «подозревать», а 

также происходит синтаксическая замена простого предложения на сложное 

предложение. 

Как можно было заметить из анализа практического материала, наиболее 

распространенным видом грамматических трансформаций является 

грамматическая замена, которая понимается как «разновидность грамматических 

трансформаций, заключающихся в использовании в переводе формально 

неэквивалентных средств языка, передающих те же значения, что и 

соответствующие им средства оригинала» [2, с. 74]. Замене могут подвергаться 

форма слова, части речи, а также члены предложения, также категории рода и 
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времени. К синтаксическим заменам, как уже указывалось выше, относится 

членение и объединение предложений. 

LIVING LEGEND MICKY WARD IS DEALING WITH CTE SYMPTOMS [6]. 

ЖИВАЯ ЛЕГЕНДА МИККИ УОРД БОРЕТСЯ С СИМПТОМАМИ ХTЭ 

(хронической травматической энцефалопатии). (пер. авт.) 

MURAT GASSIEV WILL FACE JERRY FORREST IN HEAVY WEIGHT 

DEBUT [7]. 

МУРАТ ГАССИЕВ ВСТРЕТИТСЯ С ДЖЕРРИ ФОРРЕСТОМ В 

ДЕБЮТНОМ СУПЕРТЯЖЕЛОМ ВЕСЕ. (пер. авт.) 

В приведенных примерах имеет место грамматическая трансформация: 

замена членов предложения – замена составного глагольного сказуемого на 

простое глагольное, что обусловлено отсутствием в языке перевода сложных 

времен. Помимо этого в первом примере использована контекстуальная замена 

для глагола to deal with – бороться. 

В следующем примере при переводе происходит замена наречия differently 

словосочетанием «прилагательное и существительное» с добавлением предлога 

– «в другом свете». Данная замена обусловлена узусом переводящего языка. Еще 

одной морфологической заменой является замена герундия winning на глагол в 

прошедшем времени «победили», а также синтаксическая замена 

односоставного простого предложения на двусоставное сложное. 

After winning the World Series, the Nationals see everything differently [4].  

После того, как «Нэшеналс» победили в ежегодном чемпионате США по 

бейсболу, им все видится в другом свете. (пер. авт.) 

При переводе заголовков нередко происходит замена категории времени, 

поскольку, как мы уже указывали выше, для английских заголовков характерно 

употребление простого настоящего времени либо инфинитива для обозначения 

будущего времени: 

JOSH WARRINGTON AND QUEENSBERRY PROMOTIONS END 

WORKING RELATIONSHIP [8]. 

ДЖОШ УОРРИНГТОН ЗАКОНЧИЛ СВОИ ОТНОШЕНИЯ С 

ПРОМОУТЕРОМ QUEENSBERRY PROMOTIONS. (пер. авт.) 

В данном примере используется замена настоящего времени глагола end 

на прошедшее время – «закончил», поскольку речь идет о событиях в прошлом, 

и в русскоязычных заголовках используются соответствующие описанию 

ситуации времена. Кроме того, имеет место опущение союза and и добавление 
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притяжательного местоимения «свои». Интересно отметить, что название 

промоутера во всех русскоязычных СМИ дается на языке оригинала, что в 

настоящее время является распространенной практикой. 

Замена частей речи – еще одна грамматическая трансформация, которая 

происходит при переводе спортивных заголовков с английского языка на 

русский. Замене может подвергаться местоимение на существительное, или 

наоборот, прилагательное на существительное или наречие, преобразование 

глагола. Замены такого рода могут обусловливаться отсутствием схожей части 

речи с таким же значением в языке перевода, различным употреблением слов и 

различными нормами сочетаемости в языках оригинала и перевода. 

Redskins cornerback Quinton Dunbar requested a trade or to be released [9]. 

При переводе данного заголовка пришлось заменить сразу три части речи: 

существительное trade на глагол «освободить», пассивный инфинитив to be 

reᡃleased на инфинитив в активном залоге «обменять», название команды, 

которое представляет собой имя собственное Redskins на прилагательное 

«Краснокожие». 

Недовольный сделкой, Куинтон Данбар просит Краснокожих освободить 

или обменять его [10].   

Первые две замены обусловлены различным использованием слов в 

исходном языке и языке перевода. Последняя замена, в результате которой 

нарушены правила передачи имен собственных, вероятно, вызвана причинами 

привлечения внимания и дословном переводе названия команды. 

Опущения при переводе заголовков – не слишком частое явление, 

поскольку в заголовках изначально опускаются элементы, которые, как правило, 

опускаются при переводе (артикли, вспомогательные глаголы, притяжательные 

местоимения). Опущению, также как и добавлению подвергаются предлоги, 

вызванные, как мы уже указывали выше, разницей в грамматических системах 

языков. 

Pallotti’s resurgent season ends with a close loss to St. Frances in the IAAM A 

championship game [11]. 

Возрожденный Паллотти сезон заканчивается близким поражением «Сент-

Фрэнсис» в матче чемпионата международной ассоциации легкой атлетики в 

группе А. (пер. авт.) 

Подводя итоги можно заключить, что для адекватной передачи заголовков 

американских спортивных изданий переводчик прибегает к использованию 

переводческих трансформаций – приемов, которые представляют собой 
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межъязыковые преобразования, которые помогают преодолеть формальные 

расхождения. К таким видам преобразований относятся грамматические 

трансформации, к которым относятся опущение, добавления, замены, 

перестановки. 
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The article deals with the study of the means of American sports publications 

headlines translation. Grammatical transformations that are caused by the 

peculiarities of headings building are considered: the verb character of headings, the 

use of the present tense in the title, the omission of the linking verb, the use of nominal 
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constructions. The main grammatical transformations in translation are omissions, 

replacements, substitutions, and additions caused by existing discrepancies between 

the grammatical systems of the languages being compared. 

 

Key words: newspaper headline, translation, transformation, replacement, 

substitution, omission, changes. 

 

 
 

© АНО СНОЛД «Партнёр», 2020 

© Гараева В. М., 2020 

 
 

 

Учредитель и издатель журнала:  

Автономная некоммерческая организация содействие  

научно-образовательной и литературной деятельности «Партнёр» 

ОГРН 1161300050130 ИНН/КПП 1328012707/132801001 

 

Адрес редакции:  

430027, Республика Мордовия, г. Саранск, ул. Ульянова, д.22 Д, пом.1 

тел./факс: (8342) 32-47-56; тел. общ.: +79271931888;   

E-mail: redactor@anopartner.ru 

 

О журнале  

 Журнал имеет государственную регистрацию СМИ и ему присвоен международный 

стандартный серийный номер ISSN.  

 Материалы журнала включаются в библиографическую базу данных научных публикаций 

российских учёных Российский индекс научного цитирования (РИНЦ).   

 Журнал является официальным изданием. Ссылки на него учитываются так же, как и на 

печатный труд.  

 Редакция осуществляет рецензирование всех поступающих материалов, соответствующих 

тематике издания, с целью их экспертной оценки. 

 Журнал выходит на компакт-дисках. Обязательный экземпляр каждого выпуска проходит 

регистрацию в Научно-техническом центре «Информрегистр».  

 Журнал находится в свободном доступе в сети Интернет по адресу: www.srjournal.ru. 

Пользователи могут бесплатно читать, загружать, копировать, распространять, использовать в 

образовательном процессе все статьи.  

 

Прием заявок на публикацию статей и текстов статей, оплата статей осуществляется 

через функционал Личного кабинета сайта издательства "Партнёр" (www.anopartner.ru) и не 

требует посещения офиса. 

 

mailto:redactor@anopartner.ru
https://www.anopartner.ru/

	Список использованных источников

